UMUKa YHUBEPCUTETA, a TAKXKE IOBBIIMICHHUS] €r0 KOHKYPEHTOCIOCOOHOCTH
B COBPEMEHHOM MeauanpocTpancTBe Pecryonuku bemapycs.
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CEMAHTUYECKHUE OCOBEHHOCTH
®PA3EOJIOTMYECKUX EJJUHUIL] C KOMIIOHEHTOM «BOJIA»
B AHIJINMCKOM SI3BIKE

Hlamanv E.H., Bvicoukas K. A.,
cmyoeumot 1 kypca BI'Y umenu I1.M. Maweposa, . Bumebck, Pecnyonuxa Benapyce
Hayunwiii pykosooumens — lllesenesa A.B., npenooasamens

KnroueBble cnoBa: (paszeosornuyeckrue €AMHUIBI, JTUHIBOKYJIBTYpPOJIOTHs, CEeMaHTHUe-
CKOE€ 110J1€, KYJIbTYPHbIE CMBICIIBI.

CdopmupoBaBmasics Ha pydexe XX—XX| BEKOB MEXKIUCUUILIMHAPHAS
00J1aCTh JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS oOpaiiaeT 0co00e BHUMAaHUE Ha COJEp KaIlrecs
B HEKOTOPBIX €AMHMIIAX S3bIKa KYJIbTYPHBIE CMBICIBI, <SIBJISIFOIIMECS TEM 3Be-
HOM, KOTOPOE CIYXKHT MOCPEIHUKOM MEXIY S3bIKOM U KyJibTypoid» [1, c. 19],
4YTO OOYCJIOBWJIO BBIABMKCHHE B UUCIO AKMYAIbHbIX TPOOJIEM S3bIKO3HAHUS
BBISIBJICHHE M aHAJIU3 3JIEMEHTOB Takoro poja. K unciay Takux 31eMEeHTOB OTHO-
csTcsl Gpa3eoJOrHUECcKUe eIMHUIIbI, OTpaXKarollre Kak JyXOBHbIEC, TaK U Mare-
pHaJIbHbIE aCMEKThI SI3bIKOBOM KapTHHBI MHpPa KOHKPETHOT'O Hapo/a.

Llenvio viccienoBaHUS SBISETCS aHAIHM3 W BBISIBICHHE CEMAaHTHYECKUX OCO-
O0eHHOCTeH (Pa3eoSIOTUUECKUX EAUHUIl aAHTJIMHCKOrO sI3bIKa, COAEpPKAIIUX
B CBOEM COCTaBE KOMIIOHEHT «BOJa» C TMOCIEAYIONIEH TeMaTHUeCKON KiIacCu-
dukanyen Moay4eHHBIX PE3yIbTATOB.

Matepuan u meroabl. MaTepuanoMm Ui HCCICIOBAHUS TOCTYXHIH
44 ppazeonoruueckue €IUHMIBI, COOpAaHHBIE METOJIOM CIUIOIIHON BBIOOPKU
u3 Oxcdopackoro cioBaps noa peaakuuen k. 3udpunra. Lens padotsr 00y-
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CJIOBHWJIA HCIIOJB30BAHUE CIICAYIOIINX METOJIOB WCCIEAOBAHUS: aHAU3, COIO-
CTaBJIEHHE, 0000IIEHNE.

Pe3yabTarbl n ux o0cyxkaenne. Ilo MHEHMIO OOJIBIIMHCTBA YYEHBIX, 3a-
HUMAIOIIUXCS M3ydeHueM (paseosoruu, Gpa3eosoru3M — 3TO BOCIPOU3BOIH-
Masi €IMHUIIA SI3bIKA, COCTOSIAs W3 JABYX WJIW 0oJiee yAapHBIX KOMITOHEHTOB
CJIOBHOTO XapakTepa, IIeJIOCTHAsl 10 CBOEMY 3HAYEHHUIO M yCTOWYMBAs B CBOEM
COCTaBE U CTPYKType. XapaKkTepHou uepToil ¢pazeosnoruzma siBisieTcs 00pa3Ho-
CUTyaTUBHAasi MOTMBUPOBAHHOCTh, KOTOpas HANpPsIMYIO CBsi3aHAa C HalMOHAJb-
HBIM MUPOBHUJICHUEM.

OtoOpanHbie (hpa3eoqOTUYECKUe EIUHUIIBI ObUIM MPOaHATU3UPOBAHBI
C TOUKH 3pEHUs CTPYKTypHOU Kiaccudukauy B.B. BunorpagoBa, ocHOBaHHOM
Ha CEMAaHTHYECKOW CIIMTHOCTH KOMIIOHEHTOB. V3ydeHHbIe (pazeosormueckue
CMHMIIBI OBLTN Pa3/ICIICHBI Ha CJICTYIOITNE TPYIIITHI:

1) BoJia Kak MpOCTPAHCTBO;

2) BOJIa KaK SIBJICHHE TIPUPOIBI;

3) BoJa Kak COCTOSIHUE.

[lepBas xareropus moapa3zymeBaeT BOJy Kak aOCTpPaKTHOE MPOCTPAHCTBO,
He nMeroriee rpanuil. K 3Tol rpymme MOKHO OTHECTH cleayromue Gpa3eosio-
TMYECKUE CIIOBOCOYETaHUs. “‘cast one’s bread upon the waters”, “in deep wa-
ter”, “in hot water”, “like a fish out of water”, “muddy the waters”, “come hell
or high water”, “dead in water”, “test the waters”, “keep one’s head above the
water”, “can talk under water”, “to hold water”, “test the waters”.

PaccmoTpum Hamnbosee sipkue NpuUMeEphl B KaJAOW BBIJICICHHONW HamMu
rpynme:

dpazeonornueckoe ciioBocoderanue “in deep water” mcmosib3yercs s
0003HaYEHUs CI0KHOM MJIM OMACHOW CUTYallMH, rJe BoJa uMeeT meTadopuue-
CKO€ 3HAYCHHUE, CHMBOJIM3UPYIOIIEE TPYAHOCTH Ha KU3HEHHOM ITyTH YEJIOBEKa.
ABTOp CJIOBAaps NPUBOAUT CIEAYIOIIUN MPUMEP, HATISATHO WILIFOCTPUPYEMBIN
omrcanHoe Bblme 3HadeHue: “Let me be delivered from them that hate me, and
out of the deep waters” [2, c. 76]. — «/la Oyay u30aBiieH OT HCHABUISIIUX MCHS
U OT TITyOOKHUX BOJIY.

®pazeonoruueckoe Beipaxkenue ‘‘Like a fish out of water’” onuChIBaeT coO-
CTOSIHHE AUCKOM(DOPTA B OMPENCICHHOM OKPY>KEHUU, OTIMYHOM OT MPUBBIYHON
cpenbl ooutanus. JlaHHOE 3HaY€HHE MOKHO BBIBECTH M3 CJIEAYIOIIEro MpUMepa:
“He realized that he was a fish out of water — a pilot in the midst of marines” [2,
C. 108]. — «OH moHs1, YTO YyBCTBYET ceOsl Kak pblOa, BhITAIICHHAS U3 BOJBI, —
JETYUK cpelnu Mopckux nexotuHieB» (llanee nepeBon Ham — Breicoukas KA.,
[Iamans E.H.).

“Come hell or high water” — ¢dpazeosioru3mM, yKa3bIBaIOIIUK Ha pEIIU-
MOCTh JICHCTBOBaTh, HECMOTPsl Ha TpyaHocTH. KoMrmoHneHT «Boma» B gaHHOM
(bpa3eosoru3M CUMBOJU3UPYET MPEHATCTBUS, C KOTOPHIMH HEOOXOAMMO CIIpa-
BUTHCSI YEJIOBEKY HA MYTH K JIOCTHXKCHHIO ITOCTaBIeHHOU 1ienu. [IpuBenem npu-
Mep, WUTIOCTPUPYIOLINK JaHHOe 3HaueHue: ‘It was the one appointment he'd
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known all day he would keep, come hell or high water” [2, c. 141]. — «DT10 ObLIa
eIMHCTBEHHAsl BCTpeYa 3a BECh JIEHb, HA KOTOPYIO OH TOYHO MPHUAET, HECMOTPS
HU Ha YTO».

CeMaHTHYECKH H3y4d€HHbIE (Pa3eOJOTUUECKHE CIOBOCOYETAHUSI OOBEIU-
HSIET UCIIOJIb30BaHUE BOJBI Kak MeTadopsl 1751 0003HAYCHHSI PA3TUYHBIX acTIeK-
TOB >KM3HH: PUCK, TPYJHOCTH, OIICHKA CHUTYyaluu, KOM(POpPT U IUCKOMQOPT.
B KOHTEKCTE KyJIbTYpPHON TpaIuIMK BOJA YaCTO aCCOIMUPYETCS] ¢ M3MEHYUBO-
CThIO M IMHAMHUYHOCTBIO, UTO TAK)KE OTpa)kaeTcsl B 3HAYCHUHU JAaHHBIX (ppazeo-
JIOTU3MOB.

Bropas rpynmna ompenenseT Boay Kak JIFoOble aKTHBHBIC U3MEHEHUS, TIPO-
UCXOJsIIMe B mpupone:. ‘for a rainy day”, “storm in a teacup”, “to make
waves”, “a storm is brewing”, “the calm before the storm”, “go down
astorm”, “in the eye of the storm”, “come rain or shine”, “pure as the driven
snow”, “to take a rain check”, “to weather the storm”, “as right as rain”,
“to turn the tide”, “the tip of an iceberg”, “it never rains but it pours”.

Hampumep, dpazeonorusm “storm in a teacup” 0003Ha4YaeT mpeyBenye-
HUE HE3HAYUTETHHOW MPOOJIEeMBbl WM CHUTyallMH, CO3JaHHe HEHY)XHOTO IIIyma
BOKpYT Mejioueit: “A storm in a teacup? Who cares about a bunch of seeds! [2,
C. 278]” — «byps B crakane? Koro BosHyeT 3Ta ropcTKa CeMsH?»

Beipaxxenune “be right as rain” gacto BcTpeuaeTcss B 3HAUYCHUHM «OBITH
B XOPOIIIEM COCTOSIHUM WJIM 3I0pOBBIM»: “YOU just make sure to give him this
medicine and come tomorrow night he'll be right as rain” [2, c. 236]. — «B&I
TOJIbKO HE 3a0yJbTe JaTh €My 3TO JICKAPCTBO M NMPHUXOJUTE 3aBTPa BEUEPOM,
Y OH OyJIET B MOJTHOM IOPSIAKE.

dpazeonornueckoe ciaoBocoueranue “in the eye of the storm” omuceiBaer
CJIO’KHBIE€ CUTYallu1, XapaKTEPU3YIOIIHECs Xa0COM U HEOoNpeIeIeHHOCThI0: “He
was now our heroic figure in the eye of the storm” [2, ¢. 97]. — «Teneps oH ObLI
Halel repondeckoit Urypoi B SMUIEHTPE Oypu».

B cnepyromieil TeMaTu4ecKo rpyImme BOJa pacCMATPUBACTCS B KayeCTBE
NOHATHS, 0003HAYAIONIETO TIEPEMEHHBIC CBOMCTBA BOJBI Kak kuakoctu: “‘blood
is thicker than water”, “like oil and water”, “between wind and water”, “ice in
one’s veins”, “pour oil on troubled water”, “sell ice to Eskimos”, “like water
off a duck’s back”, “at the drop of a hat ”.

®dpazeonoruueckoe cioBocoueranue “like water off a duck's back™ non-
YepKUBAET YCTONYMBOCTH, HEBOCIIPUUMYUBOCTh U AMOIIMOHAIBHYIO CTOUKOCTD
YeJIoBeKa K BHEITHUM BO3JACHCTBUSAM. UeIOBEK, K KOTOPOMY OTHOCHUTCS JAHHOE
BBIPKEHHE, OCTAETCSI CIIOKOWHBIM U YBEPEHHBIM, HECMOTPSI Ha HETaTUBHbBIC 00-
CTOSITENILCTBA WIIM MHEHHS okpyxaromux: “His criticism didn't affect me; | took
it like water off a duck's back because I knew I was doing everything right”
[2, c. 89]. — «C Hero Bce cierano Kak ¢ Tycst BoJia, IOTOMY YTO OH 3HAJI, 4TO Jie-
JaeT BCe MPABUIIBHOY.

CemanTtuuecku ¢pazeonorusm “between wind and water” yKa3bIBaeT
Ha O0pp0Yy C BHEHIHUMH OOCTOSITEIBCTBAMHU, KOTOPbIE MOTYT yIrpoXKaTh CTa-
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OMJIBHOCTH WM 0€30MacHOCTH 4YesioBeKa. [IpuBenem B mpuMep CUTyaIuio, Ko-
I/1a YeJIOBEK IBITACTCS OATAHCHPOBATh MEXIY IBYMS KOH(IMKTYIOIIMMH MHE-
HUSIMU, HE 3Has, KaKyl0 CTOPOHY BbIOpaTh: “Mallinson must have guessed what
was coming. Nevertheless, it hit him between wind and water” [2, C. 313]. —
«MDOIITMHCOH, JOJKHO OBITh, OTajaycs, YTO celdac MPOU30MIET, TaK KaK OH
HAXOJIUJICS B KpallHE ySI3BUMOM IOJ0KEHUN.

3akirouenue. Takum 00pa3oM, «BOJa» Kak KIIOYEBOM JEKCUYECKUM HJie-
MEHT CJIY>KUT OCHOBOM JIJIsi co3AaHusi MeTadop U CUMBOJIOB, KOTOpPbIE TTOI4YEp-
KMBAIOT B3aMMOCBS3b SI3bIKA C KYJbTYPHOU UACHTUYHOCTHIO U MUPOBOCIIPUSITH-
€M ero Hocuteseil. B paMkax mpoBefeHHOro aHaiu3a, 0ToOpaHHbIE Ppazeosio-
IrMYECKUe eAUHUIIBI ObUIM MCCIEAOBAHbI C TOUKHM 3PEHUSI CTPYKTYPHOU Kiaccu-
¢ukanuu B.B. BunorpagoBa, 0cCHOBaHHOM Ha CEMaHTHUECKON CIMTHOCTU KOM-
MOHEHTOB. M3yueHHble (pa3eosoru3Mbl ObLIN pa3/iesieHbl Ha TPU TPYMIBL: BOJA
KaK MPOCTPAHCTBO, BOJA KaK SIBJICHHE MPUPOJLI U BOJA KaK COCTOSAHME. Takum
oOpazoMm, (pazeosioru3Mbl, BKIIOYAIONIUE B CEOSl HCCIENyeMbld KOMIIOHEHT,
CTAHOBSITCS BOXXHBIMM WHCTPYMEHTAMM JJI1 aHAIW3a U TMOHUMAaHUS 3MOIMO-
HaJIbHBIX M COLIMAIIBHBIX KOHTEKCTOB, B KOTOPBIX JIIOJM CTAIIKUBAIOTCS C pas-
JUYHBIMU KU3HECHHBIMU CUTYaIUSIMHU.
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BJIMAHUE A3BIKA HA MBIIIJIEHUE U BOCHHIPUATHUE MUPA

Hlamwypo K.A.,
cmydenm 2 kypca BI'Y umenu I1.M. Mawepoesa, 2. Bumebck, Pecnybnuxa benapyce
Hayunwuii pykogooumens — [{ynosa FO.B., cm. npenooasamens

KinroueBble coBa: sI3bIK, MBIILUICHHUE, IMHTBUCTUYECKUN IETEPMUHU3M, KYJIbTYpA.

JIMHTBUCTHKA WUTPAET BAXKHYIO POJb B COBPEMEHHOM OOILIECTBE, BIIMSSA
Ha MHOYKECTBO aCIIEKTOB YEJIOBEYECKOU AEATEIBHOCTU. SI3BIK — 3TO HE MPOCTO
CPEACTBO KOMMYHHUKAIIMU, HO U KJIIOUEBOM JJIEMEHT KYJIbTYPbl, UJICHTUYHOCTH
Y COLMAJIbHOM OpraHu3anuu. JIMHrBUCTHKA, U3y4as S3bIK Ha Pa3JIMYHBbIX ypOB-
HSIX — OT €r0 CTPYKTYPHI JI0 €r0 BIHMSHUS Ha MBIIIJICHUE U 0OIIECTBO, TOMOTAET
HaM TIOHSTh, KAKUM 00pa30oM s3bIK (POPMUPYET HaIllle BOCTIPUSITHE MHpPA, a TaK-
K€ KaKoe BIIMSHHUE OKa3bIBACT HA HAIly MOBCEIHEBHYIO KHM3Hb, 00pa3oBaHUE,
KYJBTYPY U 1K€ YIKOHOMHUKY.

L]env cTaTbul — OXapaKTepU30BaTh OCOOEHHOCTH BIMSHUS S3bIKa HA MBIIII-
JIEHWE U BOCIIPUSITUE MUPA.
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